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МЕТА, КОМПЕТЕНТНОСТІ, РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 
ТА СТРУКТУРНО-ЛОГІЧНА СХЕМА ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Метою практичного курсу з мовної комунікації (англійська мова) є подальший розвиток і досягнення належного рівня сформованості перекладацьких знань, навичок та вмінь студентів, їх комунікативної і крос-культурної компетенції, що дозволяє перекладачеві успішно вирішувати свої професійні завдання, а саме перекладати різні автентичні тексти, застосовувати лексико-граматичні трансформації мовних одиниць, навички перекладацького аналізу тощо відповідно до фаху – перекладу з англійської мови українською та навпаки. Окрім того, відповідно сучасним тенденціям у суспільстві, під час проходження курсу ставиться також мета познайомити студентів з особливостями міжкультурної комунікації. Навчальний матеріал охоплює теми, які розширюють світогляд студентів та сприяють їхньому розвитку як сучасних фахівців з перекладу.

Предмет навчальної дисципліни: письмова та усна комунікація англійською мовою в академічних та професійних середовищах, а також етикетні особливості спілкування в міжкультурному просторі в умовах глобалізації.
Компетентності:

ЗК2. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ЗК3.Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

ЗК6.Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК14. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ФК2. Усвідомлення    ролі   експресивних,  емоційних,  логічних   засобів   мови   для досягнення запланованого прагматичного результату.

ФК9. Здатність використовувати основні системи психолого-педагогічних знань, що сприяють успішності мовного спілкування, формувати вміння і навички правильного розуміння й аналізу явищ мовного спілкування.

ФК10. Вміння розрізняти типи дискурсів, мовленнєвих актів, тактик і стратегій спілкування, аналізувати соціо-культурні чинники та розмаїття засобів комунікації, а також здатність практичного застосовування набутих знань у практичній діяльності та наукових дослідженнях.

ФК11. Здатність без попередньої підготовки висловлюватися на англійській та німецькій мовах відповідно до запропонованих сфер і тематики спілкування; відтворювати зміст прочитаного, побаченого або почутого, висловлюючи та обґрунтовуючи власне ставлення до осіб, подій, явищ, про які йдеться.

ФК12. Здатність продемонструвати уміння створювати письмові мовленнєві висловлювання різних типів і жанрів у межах запропонованих сфер і тем на англійській та німецькій мовах, а також доречно використовуючи відповідні мовні засоби, висловлюючи власне ставлення та обґрунтовуючи власну думку про предмет письмового спілкування.

ФК19. Усвідомлювати різноманіття та мультикультурність світу та сучасні принципи толерантності, діалогу та співробітництва для розуміння міжкультурних аспектів усної та письмової комунікації.
Результати навчання:
РНз1.  Оцінювати  власну  навчальну  та  науково-професійну  діяльність,  будувати  і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.

РН1. Упевнено  володіти  державною  та  іноземною  мовами  для реалізації  письмової  та  усної  комунікації,  зокрема  в  ситуаціях професійного  й  наукового  спілкування;  презентувати  результати досліджень державною та іноземною мовами.

РН3. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.

РН9. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

РН14. Застосовувати знання про основні поняття і категорії мови як засобу комунікації та формувати професійні лінгвістичні компетенції.

Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни

	Вивчення цієї дисципліни безпосередньо спирається на:
	На результати вивчення цієї дисципліни безпосередньо спираються:

	ПП 6. Теорія та практика перекладу
	ПП 3. Психолого-педагогічні основи мовної комунікації



	ПП 4. Практичний курс англійської мови
	ППс4. Методика викладання іноземних мов


ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

(розподіл навчального часу за семестрами та видами навчальних занять)

	Семестр
	Загальний обсяг
	За видами аудиторних занять (годин)
	Індивідуальні завдання студентів (КП, КР, РГ, Р, РЕ)
	Поточний контроль
	Семестровий контроль

	
	Всього
(годин) / кредитів ECTS
	З них
	
	
	
	

	
	
	Аудиторні заняття 
(годин)
	Самостійна робота 
(годин)
	Лекції
	Лабораторні заняття
	Практичні заняття, семінари
	
	Контрольні роботи 
(кількість робіт)
	Залік
	Екзамен

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	9
	120/

4,0
	64
	56
	-
	-
	64
	
	3
	-
	+


Співвідношення кількості годин аудиторних занять до загального обсягу складає 53,3 (%):   64 год. / 120 год.

СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	№ з/п.
	Види навчальних занять (Л, ЛЗ, ПЗ, СР)
	Кількість годин
	Номер семестру (якщо дисципліна викладається 
у декількох семестрах).

Найменування тем та питань кожного заняття.

Завдання на самостійну роботу.
	Рекомендована література (базова, допоміжна)

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	П1
	4
	Тема 1. Unit 1. Means of communication. Morse Code


	[1-3, 5]

	2
	П2
	4
	Тема 2. Unit 1. Styles of Communication. Facial Expressions
	[1-3, 5]

	3
	П3
	4
	Тема 3. Unit 1. How the Internet Became a Big Boy. 

Modal Verbs
	[1-5]

	4
	ПЗ
	4
	Тема 4. Unit 1. Idioms and Phrasal Verbs
	[5-9]

	5
	ПЗ
	4
	Тема 5. Unit 1. Essay Writing on Communication. Discussion
	[1-5,9]

	6
	ПЗ
	2
	Контрольна робота № 1. Лексико-граматичний тест за темами Модуля 1.
	[1-3, 5]

	7
	ПЗ
	4
	Тема 6. Unit 2. The Happiest Days of Your Life?

School Years.
	[1-3, 5]

	8
	ПЗ
	4
	Тема 7 Unit 2. Comprehensive School.

The Conditionals
	[1-5]
6-7

	9
	ПЗ
	4
	Тема 8. Unit 2. University Life
	1-3, 5]

	10
	ПЗ
	4
	Тема 8. Unit 2. The Ivy League.
	1-3, 5] [6-9]

	11
	ПЗ
	4
	Тема 9. Unit 2. Idioms and Phrasal Verbs.

Essay Writing
	[1-5]

	12
	ПЗ
	2
	Контрольна робота № 2. Лексико-граматичний тест за темами Модуля 2.
	1-3, 5]

	13
	ПЗ
	4
	Тема 10. Unit 3. Mass Media, Journalism
	[6-9]

	14
	ПЗ
	4
	Тема 10. Unit 3. TV Advertising/ The Language of Advertizing
	[1-5]

	15
	ПЗ
	4
	Тема11. Unit 3. The Passive Voice
	[1-5]

	16
	ПЗ
	4
	Тема 12. Unit 3. Idioms and Phrasal Verbs.
Grammar: Causative/ Конструкція have something done
	[6-9]

	17
	ПЗ
	2
	Essay Writing on Mass Media/ Discussion
	1-3, 5,9]

	18
	ПЗ
	2
	Контрольна робота № 3. Лексико-граматичний тест за темами Модуля 3.


	1-11

	Разом (годин)
	64
	
	


САМОСТІЙНА РОБОТА

	№

з/п
	Назва видів самостійної роботи
	Кількість годин

	1
	Засвоєння активної лексики Unit 1. Виконання завдань з аудіювання. Виконання вправ на усний і письмовий переклад. Виконання завдань з Workbook Unit 1.
	8

	2
	Засвоєння ідіом і фразових дієслів. Виконання вправ на переклад Складання ситуацій з використанням активної лексики. Виконання завдань з Workbook Unit 1.

Підготовка до контрольної роботи.
	8

	3
	Засвоєння активної лексики Unit 2. Письмовий переклад. Виконання завдань з аудіювання. Виконання завдань з Workbook Unit 2. 
	8

	4
	Засвоєння ідіом і фразових дієслів Unit 2. Виконання завдань з аудіювання. Виконання завдань з Workbook Unit 2.

Засвоєння активної лексики.

Виконання вправ на усний і письмовий переклад. Підготовка до контрольної роботи.
	8

	5
	Засвоєння активної лексики Unit 3. Виконання завдань з аудіювання. Виконання вправ на переклад. Виконання завдань з Workbook Unit 3
	8

	6
	Письмовий переклад. Засвоєння активної лексики, ідіом і фразових дієслів. Виконання вправ на усний переклад Підготовка до контрольної роботи.
	8

	7
	Консолідація матеріалу Units 1 – 3. Підготовка до екзамену.
	8

	
	Разом 
	56


Методи навчання
У відповідності з характером пізнавальної діяльності студентів по засвоєнню змісту дисципліни «Практикум з мовної комунікації (англійська мова)» використовуються різноманітні методи навчання: 

а) репродуктивні; 

б) пояснювально-ілюстративні; 

в) аналіз конкретних лексико-граматичних проблем перекладу; 

При проведенні практичних занять викладач спирається на знання студентів, які вони отримали при вивченні попередніх дисциплін. Репродуктивні вправи підвищують ефективність придбання практичних умінь і навичок, так як перетворення знань у навички вимагає багаторазових дій за зразком.

З метою більш глибокого засвоєння і запам’ятовування інформації репродуктивний метод доповнюється використанням пояснювально– ілюстративних матеріалів. 

Аналіз конкретних проблемних ситуацій при перекладі сприяють розвитку творчого мислення студентів, стимулюють і підвищують інтерес до занять, активізують та загострюють сприйняття навчального матеріалу. 

Навчання здійснюється з використанням комунікативно зорієнтованої методики та інтегративного підходу, в рамках якого розвиваються всі види мовної та мовленнєвої, перекладацької компетенції студентів. 

МЕТОДИ КОНТРОЛЮ


Навчальні досягнення студентів контролюються та оцінюються як під час поточної роботи над навчальним матеріалом, так і в кінці кожного модуля та семестру. Для контролю засвоєння навчального матеріалу у рамках аудиторної роботи проводиться усне опитування, перевіряється виконання домашнього завдання студентами, проводяться поточне тестування у вигляді усних та письмових перекладів.
Система оцінювання сформованих компетенцій у студентів враховує види занять, які згідно з програмою навчальної дисципліни передбачають практичні заняття, а також виконання самостійної роботи. Оцінювання сформованих компетенцій у студентів здійснюється за накопичувальною 100-бальною системою. Контрольні заходи включають: 

поточний контроль, що здійснюється протягом семестру під час проведення практичних і контрольних занять і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 70 балів; мінімальна сума, що дозволяє студенту складати екзамен – 35 балів); 

підсумковий/семестровий контроль, що проводиться у формі екзамену, відповідно до графіку навчального процесу (максимальна сума 30 балів). 
Порядок проведення поточного оцінювання знань студентів. Оцінювання знань студента під час практичних занять проводиться за накопичувальною системою у формі індивідуального опитування за такими критеріями: 

розуміння, ступінь засвоєння теоретичних та практичних засобів перекладу тем, що розглядаються; 

ступінь засвоєння фактичного матеріалу навчальної дисципліни;

ознайомлення з рекомендованою літературою, а також із сучасною літературою з питань, що розглядаються; 

оптимальний вибір методів та засобів для вирішення поставленої задачі. 

Максимально можливий бал за кожне поточне заняття залежить від його питомої ваги у загальній системі оцінювання, від відповідності набутих студентом компетенцій всім зазначеним критеріям. Відсутність тієї або іншої складової знижує кількість балів. 

Практична контрольна робота також проводиться 3 рази за семестр та включає практичні завдання різного рівня складності відповідно до тем змістового модуля, що надає можливість при незначних витратах аудиторного часу перевірити усіх студентів. 

Після закінчення опрацювання кожного модуля проводиться контрольна робота, змістом якої є завдання з аудіювання, лексико-граматичний тест з множинним вибором і письмовий переклад двох текстів (обсягом біля 200 знаків кожний) українською (з англійської) та англійською (з української) мовами. 
Порядок підсумкового контролю з навчальної дисципліни. Підсумковий контроль знань та компетенції студентів з навчальної дисципліни здійснюється на підставі проведення екзамену у 9 семестрі. 

Завданням екзамену є перевірка розуміння студентом програмного матеріалу в цілому, логіки та взаємозв'язків між окремими розділами, здатності творчого використання накопичених знань, вміння формулювати своє ставлення до певної проблеми навчальної дисципліни тощо. В умовах реалізації компетенційного підходу залік оцінює рівень засвоєння студентом компетенцій, що передбачені кваліфікаційними вимогами. 

Екзамен включає письмовий лексико-граматичний тест з множинним вибором,  завдання з аудіювання англійського тексту обсягом до 2 тис. знаків, усний переклад англійською мовою українських речень з активною лексикою і граматикою і бесіда з викладачем за темами, передбаченими програмою. Результат оцінюється в балах. Бали, що дозволяють вважати дисципліну зарахованою, є не менше 60 балів.

РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЯКІ ОТРИМУЮТЬ СТУДЕНТИ, ТА ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ ТА УМІНЬ (НАЦІОНАЛЬНА ТА ECTS)

Таблиця 1. – Розподіл балів для оцінювання успішності студента для іспиту

	Контрольна робота № 1
	Контрольна робота № 2
	Контрольна робота № 3 
	Поточний контроль
	Іспит
	Сума

	15
	15
	15
	25
	30
	100


Таблиця 2. Шкала оцінювання знань та умінь: національна та ЄКТС

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка 

за національною шкалою

	90 ... 100
	A
	відмінно 

	82 … 89
	B
	добре

	74 … 81
	C
	

	64 … 73
	D
	задовільно

	60 … 63
	E
	

	35 … 59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	0 … 34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Перелік питань усної бесіди на екзаменi з дисципліни
 «Практикум з мовної комунікації (англійська мова)»
1. How important is TV to you?

2. Do you think computers will replace newspapers and TV in the future?

3. How do you find out what’s happening in the world?

4. What is your opinion of TV advertising?

5. Do you agree that it’s better for a newspaper to be independent than to accept sponsorship?

6. Do you think television is “a window on the world” or just a passive form of entertainment?

7. How successful do you think advertising on the internet is?

8. What comes to mind when you hear the word “communication”?

9. What is the role of communication in the modern world? 

10. What is needed for good communication?

11. What are the best ways of communicating with friends and relatives?

12. What types of communication styles do you know?

13. What do communiation skills of these styles include?

14. Why is it important to understand the different styles of communication?

15. Do mobile phones turn us into fugitives?

16. Are e-mails and messages destroying the language?

17. What are the best ways of communicating with your friends and relatives?

18. How do you think the internet evolved?

19. Do you agree that the Internet is the greatest invention?

20. What can we expect from the Іnternet tomorrow?
21.  How did your secondary school prepare you for studying at university? 
22.  Is it important to teach children emotional literacy? 
23. Would you rather read an e-book or a conventional book? Why? 
24.  Do you think exams are the best way to assess students’ knowledge? 
25. What can be done to encourage class attendance? 
26. What are the ways in which education helps a person develop?
Oral Translation (examples)
Variant 1

Translate into English:

1. Гаджети та сучасні технології перетворюють вміння вести бесіду у вмираюче мистецтво, вважає Daily Record.

2. Лівійський корабель «Вітторія» в результаті атаки отримав пошкодження і був викинутий на берег.

3. Однією з основних умов для повноцінного, своєчасного й різнобічного розвитку дитини є створення розвиваючого середовища.

4. Діти ж захотіли достукатися до свідомості наших водіїв та сказати, що виконувати правила дорожнього руху потрібно у першу чергу для них самих.

5. Ретельно розроблена конструкція цього музичного інструмента забезпечує чітке та чисте звучання.

6. Компанія Life спростувала інформацію про атаку хакерів та повідомила, що збій в мережі стався з технічних причин.

7. Євросоюз розробив резервний план для Греції.

8. У статті розглядаються проблеми збереження  природної та культурної спадщини України.

9. Найбільше мене вразило те, що персонал готелю не нав’язливий, а дуже люб’язний.

10. Після семи турів шахової олімпіади українці набрали 13 балів і вийшли на перше місце.

11. Він розкривав рота ніби риба, витягнута з води.


12. Цей вчений вперше запропонував ідею негавата, одиниці електроенергії, яка зараз не використовується

.

Oral Translation

Variant 2

Translate into English:

1. Його останнє відкриття забезпечило йому приголомшливий успіх.

2. Я починаю думати, що цей передавач неруйнівний.

3. Технічний прогрес – це використання передових винаходів науки та техніки.

4. Тіна зовсім не схожа на свою матір.

5. Президент Рональд Рейган багато своїх політичних рішень приймав на підставі досліджень, проведених впливовим консервативним аналітічнім центром.

6. Як тільки вона почала говорити, з її вуст линули сузір’я цікавих ідей. 

7. Більшість досліджень починається з проектів, що фінансуються державою; і їх результати стають суспільним надбанням.

8. Кейт найбільш уразлива до невдач серед нас, тому що вона завжди дуже старанно виконує свою роботу та несхвально ставиться до тих, хто не працює зовсім.

9. Через збіг політики і бізнесу ці банки зазнали великих збитків від субсидування державних підприємств і невигідних кредитів.

10. Сьогодні вранці п’яний водій вщент розбив дорогий автомобіль. 

11. Моя комп’ютерна система потребує вдосконалення (її треба покращити). 

12. Будь-які подібності до інших історій є чисто випадковими.
Oral Translation
Modal Verbs
Variant 1

Translate into English:
1. Я не можу зрозуміти Мартіна. Я ніколи не міг зрозуміти його. 

2. Раніше я міг стояти на голові, але зараз я не можу це зробити. 

3. Тепер вона не може бігати дуже швидко, але коли вона була 
школяркою, вона могла бігати швидше, нiж будь-хто iнший. 

4. Це було важко, але ми змогли переконати його. 

5. Я скрізь шукав книгу, але не зміг її знайти. 

6. Вони не хочуть позичати нам гроші, але могли б нам їх позичити. 

7. Він не хотів нам допомагати, але він міг би нам допомогти. 

8. Джек одягає капелюх і пальто. Напевно, вiн йде на вулицу. 

9. (Дзвінок у двері). Цікаво, хто це. Не може бути, що це Джим. 
Він 
сказав, що прийде після 7, а зараз тільки 6:30. 

10. Я не бачив Джима цілу вічність. Мабуть, він поїхав. 

11. – Ви не знаєте, чи слухали вони нашу розмову? 


– Я не впевнений. Можливо, вони і слухали.
12. Тобі коли-небудь доводилося лежати в лікарні?

Variant 2

Translate into English:

1. Я не повинна одягати костюм на роботу, але я зазвичай одягаю.

2. Я обiцяла, що буду вчасно. Я не повинна запiзнитися.

3. – Вони робили пересадку? – Ні, це був швидкий поїзд, тому їм не треба було робити пересадку. 

4.Мені не потрібно було йти туди, тому я і не пішла. 

3. Я не знаю, чому ми поспішали. Нам не потрібно було поспішати. 

4. Дитина спить. Ти не повинен кричати. 

6. Ти думаєш, мені слід подати заяву на цю роботу? – Так, думаю, 
що слід. 

5. Ціна неправильна. Тут вказано 50 фунтів, а має бути 40. 

6. Діти не повинні зараз грати у дворі. Вони повинні бути в школі. 

7. Чому ти був вчора вдома? Ти повинен був бути на роботі! 

8. Що ти пропонуєш нам зробити? 

9. Не хвилюйся, якщо я прийду додому пізно.
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